
ISTRUZIONI
INSTRUCTIONS

GEBRAUCHSANLEITUNGEN
INSTRUCCIONES

.La società Locatelli S.p.A. declina ogni responsabilità per danni  provocati da cadute, 
anche accidentali, dalle quali dovessero derivare ammaccature.
.Locatelli S.p.A. accepts no responsibility for damages  from accidental falls that could 
cause dents and/or abrasions.
.Die firma Locatelli S.p.A. übernimmt keine Verantwortung für Schäden aufgrund 
eines Herabfallens des Produktes, durch das Beulen und/oder Abscheuerungen 
entstehen, selbst wenn dies versehentlich geschieht.
.La société Locatelli S.p.A. décline toute responsabilité pour les  dommages 
engendrés par les chutes, même accidentelles, pouvant produire des bosses.
.La sociedad Locatelli S.p.A. no se hace responsable de  los daños causados por 
caídas, aun siendo accidentales, que pudieran provocar abolladuras.

Accessori Accessories Zubehör Accessoires Accesorios

Visiera 
Visor 
Ecran
Visier
Pantalla

Visierina interna, schermo solare - Inner visor, sunscreen  
Petit écran interne,écran solaire - Innenvisier, Sonnenschutz
Pantallita interna, pantalla de protección solar

Sottoplacche visiera 
Visor Sub-plates 
Unterplatten Visier 
Dessous de plaque 
de la Ecran
Placas de la pantalla

Coperchio  Bluetooth
Bluetooth cover, 
Abdeckung Bluetooth 
Couvercle Bluetooth, 
Cubierta Bluetooth

Cuffia
Liner
Polsterung
Coiffe 
Acolchado interior

Areatori Superiori
Upper Airvents
Obere Belüfter
Aérateurs supérieurs
Tomas de aire superiores

Depressori posteriori
Rear Extractor 
Hinterer 
Belüftungsschacht 
Extracteur arrière
Depresores traseros

Removable Visor

Unlock

Right Position

Remove
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Attenzione Warning  Achtung Attention Atenciòn

Guarnizione Visiera Superiore
Upper Visor  Trim
Obere Dichtung Visier
Joint supérieur d’écran
Juntas Superior de la Pantalla

City One 
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Unlock

Pull



Retention System
UnlockLock

Click

Regolation

Attenzione!
Warning! 
Achtung! 
Attention !

¡Atención! 

  In moto il sistema di ritenzione nastro sottogola deve sempre essere correttamente allacciato, .
  The chin strap retention system must always be properly fastened while riding, .
  Beim Fahren muss das Rückhaltesystem des Kinnriemens immer richtig geschlossen sein, .
  Lorsque la moto est en mouvement, le système de rétention constitué par la jugulaire doit toujours être bien 

bouclé, .
Con el vehículo en movimiento, la correa de sujeción debe estar siempre correctamente abrochada, .
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(Lock)

(Lock)
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Attenzione!
Attention!

Achtung!

Attention !
¡Atención !

 Non usare lo schermo interno in giornate piovose,in galleria, sottopassaggi, o comunque in tutte le 
condizioni di scarsa luminosità.  ---  Do not use the inner visor on rainy days, when riding in tunnels or beneath 
underpasses, or any time the light is poor. ---  Den internen Sonnenschutz nicht bei regnerischem Wetter, in 
Tunnels, in Unterführungen und unter allen anderen Bedingungen mit eingeschränkten Lichtverhältnissen benutzen. ---

 N'utilisez pas l'écran interne les jours de pluie, dans les tunnels, dans les sous-passages ou quand la 
visibilité est réduite. ---  No utilice la pantalla de protección en los días de lluvia, en los túneles, en los pasos 
subterráneos y en cualquier situación de poca luminosidad.

Disassemble Internal Sun Screen
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Inner Sun Screen
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Removable Inner Liner

Click

Front Rear

Remove

Adjustable Inner Ventilation

Click

Unlock Unlock

OpenClosed

Front Rear

AIR IN AIR OUT


